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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO GENERAL DE COOPERACI6N Y AMISTAD ENTRE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL REINO DE ESPANA

Los Estados Unidos Mexicanos y el Reino de Espaa (las

Partes),

CONSDERANDO ia importancia de .sus vfnculos hlst6ricos y

culturales, y reconociendo que la conmemoraci~n del V Centenarlo

en el aho de 1992 constituye una oportunidad de gran

significacidn iberoamericana, en cuya perspectiva ambos pafses

consideran necesario establecer acciones que permitan

intensificar su cooperaci6n en todos los Ambitos con proyecci6n

al futuro;

RECONOCIENDO los estrechos lazos de amistad que

tradicionalmente han unido a sus respectivas pueblos y su deseo

de fartalecerlos;

TENIENDO PRESENrE la coincidencia de intereses existentes

entre las dos naciones, y subrayando su apego estricto a los

principlos de la autodeterminaci6n de los pueblos y la no

intervenci6n, la soluci6n pacifica de controversias, la

proscripcidn de la amenaza a el usa. de la .fuerza en las

relaciones internacionales, la igualdad juridica de los Estados,

la cooperaci6n internacional para el desarrollo y la lucha par la

paz y la seguridad internacionales;
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REAFIRMANDO su conviccJin de que las acciones comunes en

favor de la paz mundial contribuyen a cosnlidar la nueva

atmsfera en que se desarrollan las relaciones internacionales,

caracterizada por la distessi6n;

REFRENDANDO su cnmpromi so de defender y promovrsr 1os

principios contenidos en la Declaraci6n Universal de los Derechos

del Hombre y en otros iistrumentos internacionales sobre la

materi a;

CONVENCIDAS de que las activas participaciones de M16xico

y de Espanta en los distintos foros regionales, contribuyen a

intensificar las relacioaies y el efectivo acercamienito entre

Amdrica.Latlna y Europa, especialmente a ratz de la adhesiin de

Espana a la Comunidad Europea;

PERSUADIDAS do- que el crecimiento econdmico de loa pafses

contribuye a la estabilidad polltica y social, a fortalecor las

instituciones democr.ticas y a alcanzar niveles de vidA mAs

altos;

DESEOSAS de consolidar su relacidn, dhndole un impulso

adicional mediante la concertacin de acciones de cooperacion y

de proyectos econdmicos realizados en forma conjunta;

DISPUESTAS a modernizar las estructuras productivas,

comercial y de serviclos de ambos paises, lo que significa una
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tarea impostergable en un munda cada vez mbs interrelacionado y

competitiva;

CONSIDERANDO que el significativo y prolongado esfuerzo

de ajuste realizado par Mdxico debe traducirse en una

r-ecuperaci6n del crecimienta, de la inversi6n y del empleo; y

BUSCANDO complementar lo previsto en acuerdos especlficos

mediante un Tratado de carActer general, que a su vez sirva de

marco para la futura suscripaibn de atros convenios bilaterales,

en cumplimiento de lo estipulado en el Acta que Establece las

Bases del Tratado General de Cooperaci6n y Amistad, firmada en

Madrid el 15 de julia de 1989,

Han canvenido Io siguiente:

D I SPOS I C I ON PREL I M I NAR

AMBITOS DE COOPERACION

ARTICULO I

Las Partes se comprometen a fortalecer su cooperaci6n

bilateral, en los Ambitos politico, cientIfico-ttcnica,

econ~mico, educativo y cultural, Jurldica y consular mediante

las madalidades acordadas en este Tratado, y a travs tie la

Comisi~n Binacional creada par el Acuerdo del 14 tie octubre tie

Vol. 1649, 1-28362



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 259

1977, que continuarA siendo el conducto a travs del cual se

coordinern los proyectos relacionados con el fortalecimiento de

los vfnculos bilaterales en lon citados Ambitos.

CAPITULO I

COOPERACION POLITICA

ARTICULO 2

En materia de cooperaci6n polftica, las Partes acuerdan:

a) Intensificar la realizaci6n de visitas recfprocas de

los Jefes de Estado y de Gobierno, a fin de fortalecer la fluidez

del diAlogo politico entre las dos naciones.

b) Establecer ademis consultas polifticas de alto nivel,

con el objeto de armonizar las posiciones de ambos palses en la

defensa y promoci6n de sus legitimos intereses y profundizar el

canocimiento reciproco de su actuaci6n en el campo internacional,

para 1o cual propiciarAn la celebracidn de encuentros entre los

responsables de las relaciones exteriores tanto en el marco de

los mecanismos bilaterales coma en el de diversos foros

multilaterales y regionales.

c) Realizar consultas y acclones de coordinaci6n politica

en el marco de la Subcomisi6n Politica establecida par la
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Comisi6n Binacional, la cual se reunirA por Io menos una vez al

alo.

d) Analizar en la Subcomisi6n Politica las principales

cuestiones bilaterales e internacionales de interns mutua,

concediendo especial atenci6n, entre otros temas, al dihlogo

politico entre America Latina y la Comunidad Europea, al problema

de la deuda externa, y a la bisqueda de soluciones negociadas y

duraderas a los conflictos regionales de particular inter6s para

ambas Partes.

CAPITLJLO I

COOPERACION ECONOMICA

ARTICULO 3

En materia de cooperacion econ6mica, las Partes acuerdan:

a) Impulsar el desarrollo conJunto de M1xica y Espaha,

con el obJetivo general de establecer mecanismos que contribuyan

a dinamizar y madernizar la economfa de los Estados Unidos

Mexicanos y ampliar la cooperaci6n econ6mlca y financlera entre

ambos paises, sin perjuicio de los compromisos internacionales

adquiridas por cada uno.

b) Fomentar el desarrallo de los sectores productivo y de

servicios en M~xico, asi coma la presencia del empresariado
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espaol en dicho desarrolla. A tal efecto, se estimularA la

participacidn activa, promoviendo asociaciones entre empresas

mexicanas y espaholas.

c) Llevar a cabo proyectos concretos de inversidn y

coinversi6n, que permitan a embos palses desarrollar actividades

nuevas y prioritarias, a fin de situar a las industrias mexicana

y espafola a un nivel tecnol6gicamente avanzado e

internacionalmente competitivo.

ARTICULD 4

Ambas Partes cainciden en seialar que para el impulso y

famento de las relaciones econ6micas bilaterales, se considera

neceiario:

a) Establecer un marco institucional favorable y estable,

que permita a las operadores econ~micos de ambos patses el

desarrollo y la planificaci6n de sus actividades a medio y largo

plazo.

b) Dotar a la cooperaci6n econ6inica do suficientes

recursos financieros.

c) Realizar una adecuada y constante promocidn y difusi6n

de las posibilidades y potencial de la cooperaci~n ecoa6mica

mexicano-espahola.
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ARTICULO 5

Para la consecucin de los objetivos citados amban Partes

acuerdan establecer un programa de cooperaci6n econ6mlca de cinco

ahas que se detalla en el Acuerdo Econ6mico, integrante del

presente Tratado.

ARTICULO 6

Con el prapesito de incrementar las relaciones econ6micas

y desarrollar los proyectos obJeto del presente Tratado, los

Gobiernos mexicano y espahol procurarAn que la producciin de

ambos pafses tenga acceso a sus mercados con la mAxima

flexibilidad que permita la legislaci6n comercial vigente. Ambos

Goblernos se comprometen a no adoptar medidas de restricci6n o

distorsi6n del comercio que sean incompatibles con las normas y

principias de la Comunidad Econdmica Europea, en el caso de

Espaftal y del Acuerdo General sabre Aranceles y ComerciQ, par&

ambos paises.

CAPITULO III

COOPERACION CIENTIFICO-TECNICA

ARTICULO 7

En materia de cooperaci6n cientifico-t6cnica, las Partes

acuerdan:
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a) Estimular y desarrollar dicha caoperacidn entre ambas

y tambi~n conJuntansente con la Comunidad Econ~mica Europea y en

el seno de otros arganismos multilaterales. Para ella

establecer~n programas y prayectos especfficas en Areas de mutuo

interds que podrAn Incluir acciones conjuntas en terceros palses.

b) Incluir en los distintas sectares de esta cooperaci6n

el intercambio de experiencias y de profesionales, la formaci6n

de recursos humanos y la transferencia de tecnologlas, apoyando

tambidn las acciones previstas en este Tratado en el campo de la

cooperacion econ6mica, dentro del marco establecido en1 18s

respectivas legislaciones.

ARTICULO 8

Entre otras campos, las Partes promoverhns

a) La cooperacin ompresarial, especlalmente la dirigida

a la pequefta y mediana empresa, con el objetivo de promover la

creacion de empresas mixtas, las co-inversiones y la

transferencia de tecnologia entre ambos parses.

b) El fortalecimiento de la cooperaci6n pare el

desarrollo industrial, especialmente en la referente a la

modernizaci6n de los diferentes sectores y a la incorporactbn de

nuevas tecnalogias. Se continuar1n desarrollando programas en el

sector laboral mediante prayectos especificos.
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c) La cooperaci6n en el Ambito de los servicias, can

especial referencia al turismo.

d) La cooperaci6n en investigaci6n y desarrollo, mediante

el establecimiento de proyectos conjuntos y atras actividades en

temas de interds mutuo, especialmente en las Areas

socio-econ~mica, de modernlzaci6n econ6mica y de las ciencias

experimentales. Con este objetivo, se fomentarhn las relaciones

entre instituciones, organismos y universidades de los dos

paises. Especial relevancia tendrin los compromisos presentes y

futuros adquiridos en el marco del programa CYTED V Centenario.

e) El desarrollo de la investigacidn y gesti~n en el

campo del media ambiente, especialmente en el terreno de los

recursas hidricas, en la lucha contra la contaminaci6n urbana y

en los procesos de desertificaci~n.

f) La realizaci6i,, en el campo de la tecnologfa de la

informacion, de proyectos conjuntos en los Ambitos municipales.

g) Los programas de cooperacion en materia de

administraci6n publica, promoviendo el intercamblo de

experiencias para el fortalecimiento de ambas administraciones.
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CAPITULO IV

COOPERACION EDUCATIVA Y CULTURAL

ARTICULO 9

En materia de cooperacidn educativa y cultural, las

Partes acuerdan:

1. Promover, de conformidad con su legislaci6n vigente:

a) El estudia y la dLfusi6n de la lengua espaola, par

media de mecanismos de informacion, acclones acaddmicas y

literarias, participaci6n en los medios de comunicaci6n masiva y

otras actividades conjuntas, tanto en sus respectivos parses como

en atros.

b) El intercambio acad~mico entre universidades e

instituciones de investigaci6n, educacidn superior y cultura,

bibliotecas, archivos y otras organizaciones superiores. Para

ello, se establecerAn programas y proyectos de trabajo, becas,

bolsas y c~tedras de estudio e Investigaci6n, asi como la visita

recfproca'de profesores, investigadores, artistas y especialistas

en las diferentes Areas del conocimnento.

c) El establecimiento de centros de enseanza media y

media superior que impartan planes integrales de estudio con

validez acad~mica en los dos parses.
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d) La convocatoria de reuniones de expertom para el

estudic conjunta de? los textas escolares, con el prop6sito de

alentar, en cada pals y hajo la responsabilidad de las

autoridades competerntes, el conocimiento de la realidad hist6rica

y preserste de ambas palses.

e) La determinacion de las equivalencias en los estudios,

titulos y grados acadrmicos para su reconocimiento o

reval idaci6n.

f) El impulso a la libre circulaci6n de los bientos y

nervicios culturales entre amtos paises, en particular libron,

material cinematogrAfico y audiovisual. Asimismo, el apoyo a las

ediciones, la formaci6n de acervos bibliogrhficos y el fomento de

los hhbitos de lectura.

g) El incremento del intercambio de material audiovisual,

principalmente el cinematogr~fico y televisivo, a travs de la

organizacion de ciclos, participaci6n en festivales y muestras

internacionales.

h) El fomento, en el terreno de la creaci6n artfstica, de

la difusi6n de nuevas frrmulas y tendencias experimentales,

propiciando la transferencia de conocimientos al respecto a

travys de talleres y trabaJos conJuntos.

i) La realizacion de jornadas culturales, festivales,

exposiciones itinerantes y otras eventos artisticos.
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J) El impulso a la organlzaci~n y difusl6n de las

manifestaciones culturales de cada pals en todo el Ambito

territorial del atro.

k) El estfmulo de la refleKi6n intelectual sobre el flujo

cultural entre ambos palses, que Io enriquezca en forma continua.

1) La protecci6n, restauraci6n y conservaci6n de los

patrimonios hist6ricos y culturales de ambos parses, asi como la

revitalizaci6n de sue cascos urbanos y centros hist6rjkcas. En

este sentido, se incluirn los blenes de carhcter documental,

audiovisual, arquitect6nico, arqueol6gico y etnogrAfico, y todos

aqu~llos que las respectivas legislaciones definan como

patrimonia cultural.

M) La creacl6n de institutos y centros de cooperacidn

cultural de cada pals en las capitales a ciudades del otro.

n) El aprovechainiento, a travs de acciones de interns

mutuo, de la dimensi6n comunitaria europea de Espaa en sue

vertientes culturales.

2. Apoyar la colaborac16n de las Comisiones Nacionales

de ambos parses para la conmemoracin del V Centenarlo en 1992 en

los programas bilaterales y multilaterales que re acuerden.

3. Fomentar a travys del establecimiento de mecanismos

pertinentes, la conmemoraci6n de hechos y tradiciones de interns

mutuo.

Vol. 1649, 1-28362



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

4. Reforzar la cooperaci6n en el Ambito deportivo

mediante intercambios y contactos entre los organismos

competentes, ast coma el desarrollo de programas especfficas.

CAPITULO V

COOPERACION JURIDICA Y CONSULAR

ARIICUL 10

En materia do cooperaci6n Juridica, las Partes acuerdant

a) Analizar la poslbilidad de cada una de las Partes de

participar, por la via de la adhesi6n, en convenciones

multilaterales en materia des cooperaci6n juridica que se hayan

adoptado en el Ambito regional de la otra Parte, a fin de ampliar

la gama de oportunidades de colaboraci6n entre ambos palses par

esa via.

b) Brindar particular atenci6n a la lucha internacionial

contra el terrorismo, la delincuencia organizada y en especial el

narcotr~flco, en el marco de la Convenci~n de las Naciones Unidas

contra el Tr&fico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias

Sicotr6picas.

c) Cooperar en la lucha contra el narcotrAfico en forma

integral, abarcando todas sus fases, incluyendo entre otras la

produccion, la oferta, la demanda, el consumo, el tratamiento y
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la rehabilitaci6n y el decomiso y aseguramiento de bienes, de

acuerdo can lo que establece el pArrafo 2 del Articulo 5 de la

Convenci~n de las Naciones Unidas contra el Tr~fico Ilicito de

Estupefacientes y Sustancias Sicotr~picas .

d) Reforzar sus actividades contra el narcotrAfico

mediante la cooperaci6n bilateral en temas especificos que se

Juzguen necesarios, a travs de acuerdos operativos, siempre

dentro del estricto respeto a la soberania nacional de ambos

palses y a la Jurisdicci6n y competencia que la legislaci6n

interna reserva exclusivamente a sus autoridades respectivas.

ARTICULO 11

En el Ambito de la cooperact6n consular, las Partes

acuerdan:

a) Establecer una estrecha cooperaci6n entre sus

servicios consulares, con objeto de obtener una mayor integracidn

y participaci6n de sus respectivos nacionales en el otro pals,

ast como una mejor asistencla a los mismos en terceros palses.

b) Notificar al Estado receptor su decisi6n de ejercer

funclones consulares en los Ambitos de protecci6n, asistencia y

buenos oficios en favor de los nacionales de la otra Parte,

siempre que el Estado receptor no se oponga, en aquellos parses

en donde la otra Parte carezca de una oficina consular acreditada

ante dicho Estado receptor.
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c) La cooperaci~n consular a que se refiere este Articulo

se llevar& a cabo en la forma, tdrminos y condiciones en que I

permitan las normas juridicas del Estado receptor. AdemAs las

Partes atenderin los casos que se les presenten con base en el

presente Tratado, aplicando la misma diligencia y criterios con

Ions que normalmente se desarrollan las funciones consulares

respecto de sus nacionales, en aquellos palses donde existan

embajadas a consulados acreditados.

d) La proteccidn y asistencla consular sofaladas en esto

Articulo se desarrollarAn a solicitud del interesado a, par

imposibilidad de Oste, par las autoridades competentes de la otra

Parts.

e) Cada Parte comunicarA a la Otra, par la vfa m&s

adecuada, la existencia de casos que ameriten la proteccin y

asistencia consular, con objeto de que 6sta determine ln

procedente. Los casos de emergencia serAn atendidos de inmediato

y posteriormente so formularAn las consultas previstas en esto

Articulo.

CAPITULO VI

ACUERDOS 0 PROYECrOS ESPECIFICOS DE COOPERACION

ARTICULO 12

Al amparo del presente Tratado, las Partes podrbn

convenir acuerdos a proyectos especfficos do cooperacidn, que
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serIn negoclados en el seno de la Subcomisidn correspondiente de

la Comisi~n Binacional y que, una vez que entren en vigor para

las Partes, se considerarhn coma ane:os al presente Tratado.

DISPOSICION FINAL

ARTICULO 13

El presente Tratado entrarA en vigor una vez que ambas

Partes hubiesen notificado, par via diplomAtica, el cumplimiento

de los requisitos establecidos par ou legislaci6n interna y

permanecerA en vigor indefinidamente, a no ser que una de las

Partes notifique su intenci6n en contrario a la Otra. Dicha

notificacion surtirA efecto a los sets meses de su recepcidri.

En fe de lo cual, los Plenipotenciarios desigrnados al

efecto firman el presente Tratado en dos ejemplares originales

igualmente vAlidos, en idioma espallol, en la Ciudad de MP::ico a

los once dias del mes de ene.ro del afto de mil novecientos

noventa.

Por los Estados Unidos Mexicanos: Por el Reino de Espafia:
[Signed - Signe [Signed- Signd]

FERNANDO SOLANA FRANCISCO FERNANDEZ ORD61JEZ
Secretario de Relaciones Exteriores Ministro de Asuntos Exteriores
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ANEXO AL TRATADO GENERAL DE COOPERACION Y AMISTAD ENTRE LOS

ESTADOS UNIDO"S MEXICANOS Y EL REINO DE ESPANA EN EL AMBITO DE LA

COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA.

1. El Converio Bslco de Cooperacidn Cientifica y

T~cnlca entre el Gobierno de lots Estadas Unidos Mexicanos y el

Gobierno del fleirio de Espxfla, euscrito en octubre de 1977, ha

canstituido la base, hasta este momentn, de ula fruc tifera

cooperaci6n bilateral en este Ambito.

2. La firma el 11 de enero de 1990 del" Tratado Seneral

de Cooperaci6n y Amistad entre los Estados Unidos Mexicanos y el

Reino de Espa1a posibilita un nuvo marco para la articulac6n y

potenciaci6n de una conperaciJn t~cnica y cientiflca que propici

el beneficto mutuo y el desarrollo econ6mico y social de los dos

pal ses.

3.

Nacional de

Mexicano y

cooperaci n

del Tratado

de actuaci6n

Considerando las prioridades nacionales del Plan

Desarrollo (198B-94) establecidas par el Gobierno

las prioridades espartolas en materia econ6mica y de

international, se han establecido en el Capftulo III

General de Cooperati~n y Amistad una serie de campos

con.junta para los pr6uimos cuatro atos.

4. Con objeto de concretar

en un Plan Operativa qun iticluya

actividades de cooperacini t~cnica

presente Anemo al Tratado General de

Pl contenido do eston campom

programiAs, prnyectns y

y cientifica, so elabora el

Coaperactin y Amistad.
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5. El Plan Operativo tie Cor3rper'aci~t, contempla:

- Programas Generales de Looperacitn. En su mayorfa

son programaq multilaterales y en ellos se propiciarA una activa

colaboraci6n conjunta inexicano-espaboliA.

- Programas Singulares de Cooper'actin. Cnst i Ltuyen

los ejes prioritaricis de la couppracitln me:micano-espnnla y se

concretarn en proyectos y acti vidade-s coherent., e

linterrelacionadns, posibilitando la articulaci6n de di ferentes

contrapartes y agerltes de coopcr'aci6n. Asimismo los proyectos y

actividades de estos Proqrainas deberAn r(.!aci.onarse co los

proyectos que se desartrol I ert dentro del contex to df. la

rooperaci6n ocon6mira prr.vista en el Tratado ten er a I dr

Cooperacin y Amistaid.

- Froyectos Punt .ual es de Cooperaci i. Scrn

fundam.rltalme.nte ej.cutados a travws del intercambin de e.:pertos,

asesoramiento t _cnico y transF.rencia de tecnaloqla ell Lin, s-rie

d. sectores seleccioniados do. mutzuo acuerdo.

6. Los Programas Benerales de Cooperacicti quo. se

contemplan deutro de la Coopo.racin mexicano-espawola son los

si gui entes:

- "Mnd.rnizaci6n de la Organizaci6n y Getti6it del

Estado", que se ccunplestir'fta con el "Establecimiento de urnla Red

Iberoantericana de Instituci ones de Formacl6n e Investiqacidn
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Gerencial PCIblica", dentrut de un proqrama tnico auspiciada pa la

AECI-CLAD-PNUD suscrito enl 1989.

- "Apoym a I.-A For'mac i oi T.cnic:a para el Desarrollo

Cooperativo elt Amrica Latiiia", proqrania elabor-ada canjuntnamente

par la OIT y e-l Gohierno de. E'palha stuscrito er 1989.

- "Gesti6n de Politicas Econ6micas", programa ell face

de elaboraci6n entre la AECI y el Instituto del Desarrollo

Econemico del Banco Mundial.

- "Cnc'peraci ri Cipntifica Intprinstitucirnnal " ,

programa de fomento de rapacitaci6n, intercambio de docentps e

iiivestigadares, ejecucin de proyectos de investigacidn co.itintcas

y actividades de refu.rzo institucianal en el Ambi to

universitario y de las arqanismos de inivestigaci6n.

- "Programa Ciponcia y lecrtiologia par,% el

Desarrllo-Quinto C.nteriaria" (CYIED-D), programa multilateral de

rarActer horizontal y de cooperaci~n en el campo de la ciencia y

tecnologia, suscrito par 21 paises del Ambito Iberoamericano en

1984.

- Ambas Partes foinentarAn la cooperacion caii unta can

la Camunidad Econ6aica Europea y otros organismos multilaterales

para establecer programas y proyectas especificos en Areas

temAticas de mutuo inter6s y en terceras paises con enpecial

atenctin a Centroam~rica v el Caribe.
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7. Los teman de Ios Programas Singulares de Cooporaci6n

selecciariados de acuerdo con las prioridades de los dos palses

son:

- Modernizaciri tecnol~gica e industrial.

- Recursos naturales y gesti6n del media amblente.

Ambos temas reOnen las caracteristicas que se han

definido para este tipo de programas y constituirhn los dos ejes

principales de la cooperaci6n bilateral mexicano-espaflola,

debiendo articularse debidamente con los objetivos y proypctos de

cooperacion econ6inica bilateral asf como la cooperaci6n

empresarial.

a. Para estructurar adecuadamente estos dos Programas

Sirigulares de Cooperaci6n se elaborarA a lo largo de los pr6ximos

seis meses par exper'tos mexicarios y espafloles el contenido

detallado de los mismos, especialmente en relaci6n cort la:

- Definiticn de objetivos.

- Seleccin de nectores a de tomas especfficon.

- Formulaci6n de proyectos y actividades coicr'ptas,

sehalando los planes de Acci n, contrapartes, calendarl o y

presupuestne, debiendn aqm lolI colnitituir unl clijurito rnhiprpntp
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e interrelacionado de- mw aIcr que P i-nta un r'efarzaminrrtn mutuo

para el logro de los objetivos de cada Uno de los dos Programas.

9. Los Proyectos Puntuales de Cooperaci6n qup se

propicien en ci narco de la cooperaci6n bilinteral

me = ic ano-espaola a travOs de becas, pasantlas, asi stenc i a

tcnIca, transferencia tecnol6gica y otras actividade qe

referirin a los siguientes sectores prioritarios:

- Turismo.

- Pobreza extrpima.

- Infor'mattzAcii~n municipal.

Los Proyectos Pun .ttlales de Cooperaci6n dr-berAn

formalizarse en Un documeito de proyecto en el q,'W se

especifiquen objetivos, plan de acci6n, contrapartes, calcnriario

y presupuesto.

10. Can objeto de refrendar el contenido de este Plan

Operativo de Cooperac16r% mex icano-espaaol se acuerda la

c:lebraci6n de una reunion de Ia Comisi6n Milita de Cooperacl6n

Cientffico-Tdcnica, una vez que estsn elaborados los

correspondientes Programas Singulares de Cooperaci6n, de acuerdo

con 1o seflalado en el punto 8, y los Proyectos Puntuales,

setialados en el punto 9.
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11. Para aSegUrar el cumplimiento asi coma para realizar

el seguimiento de lo programas, proyecto y actividades de

cooperacl6n, se acuerda la creacion de una ComisiOn de

Seguimiento y Evaluacl6n que se reunlrA al menos dos vecPs al

aho. Esta Comisi6n podrA aprobar la ejecuci6n tie Proyectos

Puntuales tie Cooperaciin y estarA integrada par el Director

General do Cooperaci5n Thcnica y Clentifica dm la Secretarfm de

Relaciones Exteriores de M~xica y par el Coordinador General de

Cooperact~n de la Agencia Espanola de Coaperaci6n Internacional

del Ministerio de Asuntos Ex-teriores de Espana y un represmetante

de la AECI. Si la reunion se efectda en M~xico, asistir-A un

representante tie la embajada de Espana en Mexico, y si se efectda

en Madrid, asistir.6 un representante de la embajada tie MOi:ico en

Espana. La Comisi6n podrA ser asesorada par los expertos que se

considere conventente tie acuerdo con los temas que se trate,.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL TREATY' OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BE-
TWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM
OF SPAIN

The United Mexican States and the Kingdom of Spain (the Parties),

Considering the importance of their historical and cultural ties, and recognizing
that the commemoration in 1992 of the Quincentenary is a very significant event for
Ibero-American relations for which both countries deem it necessary to institute
activities that intensify their cooperation in all areas and have potential for the
future,

Recognizing the close ties of friendship that have traditionally united their peo-
ples and their desire to strengthen such ties,

Bearing in mind the common interests shared by the two nations and stressing
their strict commitment to the principles of self-determination of peoples and non-
intervention, the peaceful settlement of disputes, the non-use or threat of force in
international relations, the juridical equality of States, international cooperation for
development and the struggle for international peace and security,

Reaffirming their belief that joint actions to achieve world peace help to con-
solidate the new climate for international relations characterized by ddtente,

Reiterating their commitment to defend and foster the principles contained in
the Universal Declaration of Human Rights2 and other international human rights
instruments,

Convinced that the active participation of Mexico and Spain in various regional
forums helps to strengthen relations between Europe and Latin America and to
bring the two regions closer together, especially as a result of Spain's membership of
the European Community3.

Convinced that the economic growth of countries helps to bring about political
and social stability, to strengthen democratic institutions and to achieve higher
standards of living,

Desirous of consolidating their relationship by means of cooperation activities
and jointly executed economic projects,

Willing to undertake the modernization of the production, trade and services
sectors of the two countries, this being a matter of urgency in an increasingly inter-
related and competitive world,

I Came into force on 8 April 1991, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
required internal procedures, in accordance with article 13.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part I, p. 71.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1448, p. 2 (authentic Dutch and English texts), vol. 1447, p. 2 (authentic Italian

and Danish texts), vol. 1449, p. 2 (authentic French and German texts), vol. 1450, p. 
2 

(authentic Greek text), vol. 1451,
p. 2 (authentic Greek text (protocols) and authentic Irish text), vol. 1452, p. 2 (authentic Portuguese text), vol. 1453, p. 2
(authentic Spanish text), vol. 1454, p. 2 (authentic Italian, Danish, Dutch, English, French, German and Irish texts of the
Protocols).

Vol 1649. 1-28362



1991 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 279

Considering that the significant and prolonged adjustment effort by Mexico
should lead to an upturn in economic growth, investment and employment, and

With a view to supplementing the provisions of specific treaties through a gen-
eral treaty that would in future be used as the framework for concluding other
bilateral agreements pursuant to the provisions of the instrument establishing the
legal framework for the General Treaty of Cooperation and Friendship signed at
Madrid on 15 July 1989,

Have agreed as follows:

PRELIMINARY PROVISION

AREAS OF COOPERATION

Article 1

The Parties undertake to strengthen their bilateral cooperation in the political,
scientific, technical, economic, educational, cultural, legal and consular spheres
through the procedures agreed in this Agreement, and through the mixed Commis-
sion established by the Agreement of 14 October 1977,' which shall continue to be
the mechanism for coordinating projects related to the strengthening of bilateral ties
in the above-mentioned areas.

CHAPTER I

POLITICAL COOPERATION

Article 2

In the area of political cooperation, the Parties agree to:
(a) Increase the number of reciprocal visits of the Heads of State and Govern-

ment in order to strengthen political dialogue between the two nations;
(b) Establish, in addition, high-level political consultations with a view to har-

monizing the positions of the two countries in the defence and promotion of their
legitimate interests and enhancing their knowledge of each other's role at the inter-
national level, for which they shall encourage meetings between officials responsible
for foreign affairs through bilateral mechanisms and in multilateral and regional
forums;

(c) Hold consultations and take policy coordination measures within the
framework of the Political Subcommission established by the mixed Commission
which shall meet at least once a year;

(d) Consider, in the Political Subcommission, the main bilateral and interna-
tional issues of mutual interest, devoting special attention to the political dialogue
between Latin America and the European Community, the external debt problem
and the search for negotiated and durable settlements of regional conflicts which are
of particular concern to both Parties.

United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 95.
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CHAPTER II

ECONOMIC COOPERATION

Article 3

In the area of economic cooperation, the Parties agree to:

(a) Promote the joint development of Mexico and Spain with the general aim of
establishing mechanisms that contribute to stimulating and modernizing the econ-
omy of the United Mexican States and expanding economic and financial cooper-
ation between the two countries without prejudice to their international com-
mitments;

(b) Foster the development of the production and services sectors in Mexico,
with the involvement of the Spanish business sector. To that end, active participation
through the formation of partnerships between Mexican and Spanish firms shall be
encouraged;

(c) Implement specific investment and joint investment projects that enable the
two countries to develop new and priority activities aimed at equipping Mexican and
Spanish industries with advanced technology and making them competitive interna-
tionally.

Article 4

The two Parties agree that, in order to promote bilateral economic relations, it
is necessary to:

(a) Establish a favourable and stable institutional framework that enables the
economic agents of the two countries to develop and plan their medium-term and
long-term activities;

(b) Make sufficient financial resources available for economic cooperation;

(c) Engage in appropriate and sustained publicity about the opportunities and
potential for Mexican-Spanish economic cooperation.

Article 5

In order to achieve the above-mentioned objectives, the two Parties agree to
establish a five-year economic cooperation programme as described in the Eco-
nomic Agreement that forms part of the present Treaty.

Article 6

In order to develop economic relations and the projects that are the subject of
the present Treaty, the Mexican and Spanish Governments shall ensure that the
maximum flexibility allowed under the current trade legislation is displayed to pro-
vide the products of the two countries with access to their markets. Both Gov-
ernments undertake not to adopt measures designed to restrict or distort trade
which are incompatible, in the case of Spain, with the norms and principles of the
European EconomicCommunity or in the case of both countries, with the General
Agreement on Tariffs and Trade. '

I Umted Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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CHAPTER III

SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION

Article 7

In the scientific and technical area, the Parties agree to:

(a) Encourage and develop cooperation with each other and jointly with the
European Economic Community and within the framework of other multilateral
bodies. To that end, they shall establish specific programmes and projects in areas of
mutual interest that may include joint activities in third countries;

(b) Include in the various sectors of such cooperation exchanges of experience
and professionals, the training of human resources and the transfer of technology,
extending support also to the activities provided for under this Treaty in the area of
economic cooperation, within the framework established in the respective legis-
lations.

Article 8

Inter alia, the parties shall promote:

(a) Cooperation in the business sector, especially cooperation directed at small
and medium-sized enterprises, with the aim of promoting the establishment of
mixed enterprises, joint investments and the transfer of technology between the two
countries;

(b) Strengthened cooperation for industrial development, especially with
respect to the modernization of the various sectors and the introduction of new
technologies. Programmes shall continue to be developed in the labour sector
through specific projects;

(c) Cooperation in the services sector, with special emphasis on tourism;

(d) Cooperation in research and development through the establishment of
joint projects and other activities in areas of mutual interest, especially socio-eco-
nomic matters, modernization of the economy and experimental sciences. To that
end, ties between the institutions, bodies and universities of the two countries shall
be encouraged. Current and future commitments within the framework of the Sci-
ence and Technology for Development Programme for the Quincentenary shall be
of special importance;

(e) The development of environmental research and management, especially in
regard to water resources, urban pollution control and the processes of desertifi-
cation;

(f) The implementation of joint municipal information technology projects;

(g) Public administration cooperation programmes, with emphasis on the
exchange of experiences for the strengthening of the administrations of the two
countries.
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CHAPTER IV

EDUCATIONAL AND CULTURAL COOPERATION

Article 9

In the area of educational and cultural cooperation, the Parties agree:

1. To promote, within the provisions of existing legislation:

(a) The study and propagation of the Spanish language by means of infor-
mation mechanisms, academic and literary activities, the involvement of the mass
media and other joint activities in their own countries and elsewhere;

(b) Academic exchanges between universities, research institutes, establish-
ments of higher education, cultural institutions, libraries, archives and other such
organizations. To that end, work programmes and projects, scholarships and study
and research grants and chairs shall be established and reciprocal visits of lecturers,
researchers, artists and specialists in different branches of knowledge shall be pro-
moted;

(c) The establishment of junior and senior secondary education centres that
offer comprehensive courses of study recognized in both countries;

(d) The convening of meetings of experts for the joint study of school text-
books for the purpose of promoting, in each country and under the auspices of
the competent authorities, knowledge of the history and current situation of both
countries;

(e) The establishment of equivalents for academic studies, degrees and qualifi-
cations for the purpose of their recognition or confirmation;

(f) The free movement of cultural property and services between the two coun-
tries, especially of books, films and audiovisual material, support for publications
and the assembly of bibliographical material and the encouragement of reading
habits;

(g) The increased exchange of audiovisual material, especially films and televi-
sion programmes, through the organization of courses, participation in festivals and
international shows;

(h) In the field of artistic creation, the dissemination of new forms of expres-
sion and experimental trends by fostering the transfer of skills through workshops
and joint efforts;

(i) The organization of cultural workshops, festivals, itinerant exhibitions and
other artistic events;

(j) The organization and dissemination of the cultural events of one country
throughout the territory of the other;

(k) Intellectual reflection such as to enrich continuously the cultural flows be-
tween the two countries;

() The protection, restoration and conservation of the historical and cultural
heritage of both countries and the revitalization of their inner cities and historical
downtown areas. Property of a documentary, audiovisual, architectural, archaeolog-
ical and ethnographical nature and all other property defined by the respective leg-
islations as cultural heritage shall be included in this category;
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(m) The establishment of cultural cooperation institutes and centres in each
other's capital or cities;

(n) Through actions of mutual interest, harnessing the cultural benefits re-
sulting from Spain's membership of the European Community.

2. To encourage the national committees of the two countries established with
a view to the commemoration of the Quincentenary in 1992 to cooperate in any
bilateral and multilateral programmes agreed upon.

3. To promote, through the establishment of appropriate mechanisms, the
commemoration of events and traditions of mutual interest.

4. To strengthen cooperation in the area of sports through exchanges and
contacts between the competent bodies as well as the development of specific pro-
grammes.

CHAPTER V

LEGAL AND CONSULAR COOPERATION

Article 10

In the area of legal cooperation, the Parties agree to:

(a) Consider the prospect of participation by one Party, through accession, in
multilateral legal cooperation agreements adopted within the regional framework of
the other Party, as a way of widening the range of opportunities for cooperation
between the two countries;

(b) Devote particular attention to the international effort to combat terrorism
and organized crime, especially drug trafficking, within the framework of the United
Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-stances; I

(c) Cooperate in the effort to combat drug trafficking by taking comprehensive
measures that cover all phases, including production, supply, demand, consumption,
the treatment and rehabilitation of users and the confiscation of property pursuant
to article 5, paragraph 2, of the United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances;

(d) Strengthen their activities against drug trafficking through bilateral coop-
eration in specific areas to be covered by technical agreements, while strictly re-
specting the national sovereignty of each country and abiding by the jurisdiction
conferred by internal legislation exclusively on their respective authorities.

Article 11

In the area of consular cooperation, the Parties agree:

(a) To establish close cooperation between their consular services, with the
aim of enhancing the integration and participation of their respective nationals in the
other country and of improving assistance to them in third countries;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.
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(b) To notify the receiving State that, if the receiving State has no objection,
they intend to perform consular functions as regards protection, assistance and good
offices on behalf of nationals of the other Party in countries where the other Party is
without consular representation;

(c) That the consular cooperation referred to in this article shall be carried out
in accordance with the laws of the receiving State. Moreover, in dealing with cases
that result from the present Treaty the Parties shall be as assiduous and shall apply
the same standards of judgement as in the case of consular functions with respect to
their own nationals in countries where they maintain accredited embassies or con-
sulates;

(d) That the consular protection and assistance referred to in this article shall
be provided at the request of the person concerned or, if this is not possible, by the
competent authorities of the other Party;

(e) That each Party shall inform the other, through the most suitable channel,
of cases that call for consular protection and assistance, with a view to the latter
Party deciding what is appropriate. Emergency cases shall be dealt with immedi-
ately, the consultations provided for under this Article being held subsequently.

CHAPTER VI

SPECIFIC COOPERATION AGREEMENTS OR PROJECTS

Article 12

Under the present Treaty, the Parties may conclude specific cooperation agree-
ments or projects, which shall be negotiated within the appropriate Subcommission
of the mixed Commission. Once they come into force for the parties, they shall be
considered annexes to the present Treaty.

FINAL PROVISION

Article 13

The present Treaty shall enter into force as soon as the Parties notify each
other, through the diplomatic channel, that the procedures envisaged in their domes-
tic legislation have been complied with, and shall remain in force indefinitely, unless
one of the Parties notifies the other to the contrary. Such notification shall take
effect six months after it is received.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries appointed for this purpose have
signed the present Treaty in two original copies in the Spanish language, both copies
being equally authentic, at Mexico City, on 11 January 1990.

For the United Mexican States: For the Kingdom of Spain:

[Signed] [Signed]

FERNANDO SOLANA FRANCISCO FERN4NDEZ ORD64EZ
Minister for Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
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ANNEX TO THE GENERAL TREATY OF COOPERATION AND FRIENDSHIP BETWEEN THE
UNITED MEXICAN STATES AND THE KINGDOM OF SPAIN IN THE AREA OF TECHNICAL
AND SCIENTIFIC COOPERATION

1. The Basic Agreement on Scientific and Technical Cooperation between the Govern-
ment of the United Mexican States and the Government of the Kingdom of Spain, signed in
October 1977, has so far constituted the basis of fruitful cooperation in this area.

2. The signing on 11 January 1990 of the General Treaty of Cooperation and Friendship
between the United Mexican States and the Kingdom of Spain provides a new framework for
the coordination and strengthening of mutually beneficial technical and scientific cooperation
conducive to the economic and social development of the two countries.

3. In the light of the priorities established by the Mexican Government under the Na-
tional Development Plan (1988-1994) and Spain's economic and international cooperation
priorities, a number of areas have been identified for joint action over the next four years
under chapter III of the General Treaty of Cooperation and Friendship.

4. The present Annex to the General Treaty of Cooperation and Friendship has been
prepared with a view to translating the objectives of these areas into an operational plan that
includes technical and scientific cooperation programmes, projects and activities.

5. The Operational Plan for Cooperation covers:
- General cooperation programmes. The majority of these programmes are multilateral

and are aimed at promoting active joint Mexican-Spanish cooperation;
- Specific cooperation programmes. Such programmes are the priority components of

Mexican-Spanish cooperation and are made up of coherent and interrelated projects and
activities, allowing for interaction between the various counterparts and agents. The projects
and activities included in these programmes are also to be linked to projects developed in the
context of economic cooperation provided for under the General Treaty of Cooperation and
Friendship;

- Selective cooperation projects. They basically take the form of exchanges of experts,
provision of technical advice and transfer of technology in a range of sectors mutually agreed
upon.

6. The following general cooperation programmes are envisaged as part of Mexican-
Spanish cooperation:

- "Modernization of State organization and management", which is complemented by
the "Establishment of an Ibero-American network of institutions for training and research in
public administration", under a single programme established in 1989 and jointly sponsored
by the Spanish Agency for International Cooperation (AECI), the United Nations Develop-
ment Programme and the Centro Latinoamericano de Administraci6n para el Desarrollo;

- "Support for Technical Training for the Development of Cooperation in Latin Amer-
ica", a programme jointly elaborated in 1989 by the International Labour Organization and
the Government of Spain;

- "Management of Economic Policies", a programme currently being elaborated by
AECI and the Economic Development Institute of the World Bank;

- "Inter-Agency Scientific Cooperation", a programme promoting training, exchanges
of lecturers and researchers, the execution of joint research projects and capacity-building
activities in universities and research institutes;

- "Science and Technology for Development Programme for the Quincentenary"
(CYTED-D), a multilateral horizontal cooperation programme in the area of science and
technology launched by 21 Ibero-American countries in 1984.

- Both Parties shall promote joint cooperation with the European Economic Commu-
nity and other multilateral bodies in order to establish specific programmes and projects in
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subject areas of mutual interest and in third countries with special emphasis on Central
America and the Caribbean.

7. The subject areas of the specific cooperation programmes selected in keeping with
the priorities of the two countries are:

- Technological and industrial modernization;

- Natural resources and environmental management.

Both areas present the characteristics that have been defined for such programmes and
shall constitute the two central components of Mexican-Spanish bilateral cooperation, dove-
tailing with bilateral economic cooperation objectives and projects and with cooperation in
the business sector.

8. To provide a proper framework for these two specific cooperation programmes,
Mexican and Spanish experts shall work out in the course of the next six months the details
of the specific cooperation programmes including:

- Definition of objectives;

- Selection of sectors or specific topics;

- Formulation of concrete projects and activities, defining action plans, counterparts, sched-
ules and budgets, all of which must constitute a coherent whole of interrelated and mutu-
ally reinforcing parts aimed at achieving the objectives of both programmes.

9. The selective cooperation programmes that are promoted within the framework of
bilateral Mexican-Spanish cooperation through scholarships, traineeships, technical assist-
ance, the transfer of technology and other activities shall focus on the following priority
sectors:

- Tourism;

- Extreme poverty;

- Computerization of municipal facilities.

Selective cooperation projects shall be formulated in a project document specifying
objectives, plan of action, counterparts, schedule and budget.

10. With a view to endorsing the contents of this Operational Plan for Cooperation
between Mexico and Spain the Parties agree to hold a meeting of the Mixed Scientific and
Technical Cooperation Commission as soon as the relevant specific cooperation programmes
and selective cooperation projects are drawn up pursuant to paragraphs 8 and 9 respectively.

11. To ensure the implementation of and follow-up to the cooperation programmes,
projects and activities, it is agreed to establish a Follow-up and Evaluation Committee that
shall meet at least twice a year. This Committee may authorize the implementation of selec-
tive cooperation projects and shall be composed of the Director-General for Technical and
Scientific Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs of Mexico, the General Coordinator
for Cooperation of the Spanish Agency for International Cooperation of the Ministry of
Foreign Affairs of Spain and a representative of AECI. Should the meeting be held in Mexico,
it shall be attended by a representative of the Embassy of Spain in Mexico, and should it be
held in Madrid, it shall be attended by a representative of the Embassy of Mexico in Spain.
The Committee may be advised by such experts as it deems appropriate depending on the
topics concerned.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt I G1tNtRAL DE COOP1tRATION ET D'AMITIE ENTRE LES
P-TATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE

Les Etats-Unis du Mexique et le Royaume d'Espagne (<< les Parties >>),

Consid6rant l'importance de leurs liens historiques et culturels et conscients
que la c616bration du Ve centenaire de l'ann6e 1492 constitue un 6v6nement ayant un
grand retentissement dans l'espace ib6ro-am6ricain, dans la perspective de laquelle
les deux pays jugent n6cessaire de mener des actions ax6es sur l'avenir et permet-
tant d'intensifier leur coop6ration dans tous les domaines;

Conscients des liens 6troits d'amiti6 qui unissent traditionnellement leurs peu-
ples et d6sireux de les renforcer;

Ayant A l'esprit la convergence des intrAts qu'6prouvent les deux pays et sou-
lignant leur strict attachement aux principes du droit A l'autod6termination et de la
non-intervention, A la solution pacifique des diff6rends, A la proscription de la me-
nace de la force et du recours A la force dans les relations internationales, A la
coop6ration internationale pour le d6veloppement et A la lutte pour la paix et la
s6curit6 internationales;

R6affirmant leur conviction que les actions communes en faveur de la paix
mondiale contribuent A consolider le nouveau climat de d6tente qui pr6side aux
relations internationales;

R6it6rant leur engagement A d6fendre et A promouvoir les principes inscrits
dans la D6claration universelle des droits de l'homme2 et autres instruments inter-
nationaux en la mati~re;

Convaincus que la participation active du Mexique et de l'Espagne aux diverses
instances r6gionales contribue A intensifier les relations et le rapprochement effectif
entre l'Am6rique latine et l'Europe, compte tenu en particulier de l'adh6sion de
l'Espagne A la Communaut6 europ6enne 3;

Persuad6s que l'expansion 6conomique des pays contribue A la stabilit6 poli-
tique et sociale, au renforcement des institutions d6mocratiques et au rel~vement
des niveaux de vie;

D6sireux de consolider leurs relations et de leur donner une nouvelle impulsion
en concertant leurs actions de coop6ration et les projets 6conomiques r6alis6s en
commun;

Dispos6s A moderniser les structures de la production, du commerce et des
services des deux pays, tfche indispensable dans un monde toujours plus interd6-
pendant et comp6titif;

I Entrd en vigueur le 8 avril 1991, date A laquelle les Parties se sont inform6es de l'accomplissement des proc~dures
internes requises, conform6ment A l'article 13.

2 Nations Unies, Documents officiels de la troisi~me session de I'Assemblde gdnirale, premitre partie, p. 71.
3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1449, p. 3 (textes authentiques frangais et allemand), vol. 1447, p. 3 (textes

authentiques itahen et danois), vol. 1448, p. 3 (textes authentiques nderlandais et anglais), vol. 1450, p. 3 (texte
authentique grec), vol. 1451, p. 3 (textes authentiques grecs (protocoles) et texte authentique irlandais), vol. 1452, p. 3
(texte authentique portugais), vol. 1453, p. 3 (texte authentique espagnol), et vol. 1454, p. 3 (textes authentiques italien,
danois, n6erlandais, anglais, frangais, allemand et irlandais des protocoles).
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Considdrant que l'effort d'ajustement important et prolong6 r6alisd par le
Mexique doit se traduire par une reprise de la croissance, de l'investissement et de
l'emploi;

Cherchant A compl6ter les dispositions d'accords spdcifiques par un Trait6
d'ordre g6ndral qui servira de cadre A la conclusion, A l'avenir, d'autres accords
bilat6raux en vertu des dispositions de l'Acte dtablissant les bases du Trait6 g6n6ral
de coopdration et d'amiti6 sign6 A Madrid le 15 juillet 1989;

Sont convenus de ce qui suit:

DISPOSITION PRIfLIMINAIRE

DOMAINES DE COOPERATION

Article premier

Les Parties s'engagent A renforcer leur coop6ration bilat6rale dans les domaines
politique, scientifique, technique, 6conomique, 6ducatif, culturel, juridique et consu-
laire, conform6ment aux modalit6s convenues dans le pr6sent Trait6 et par l'inter-
mddiaire de la Commission binationale cr66e aux termes de l'Accord du 14 octobre
19771, cadre dans lequel sont coordonnds les projets relatifs au resserrement des
liens bilat6raux dans les domaines mentionn6s.

CHAPITRE PREMIER

COOPtRATION POLITIQUE

Article 2

En mati~re de coop6ration politique, les Parties conviennent:

a) D'intensifier la r6alisation de visites r6ciproques de chefs d'Etat et de gou-
vernement afin de renforcer la fluidit6 du dialogue politique entre les deux pays;

b) D'6tablir en outre des consultations politiques de haut niveau dans le but
d'harmoniser les positions des deux pays en ce qui concerne la d6fense et la promo-
tion de leurs int6rts 16gitimes et d'approfondir la connaissance r6ciproque de leurs
actions dans le domaine international, ce pour quoi les Parties favorisent la r6alisa-
tion de rencontres entre les responsables de leurs relations ext6rieures tant dans le
cadre des m6canismes bilat6raux que dans celui de diverses instances multilat6rales
et r6gionales;

c) De r6aliser des consultations et des actions de coordination politique dans le
cadre du Sous-Comit6 politique cr66 par la Commission binationale, laquelle se
r6unit au moins une fois par an;

d) D'analyser au Sous-Comit6 politique les principales questions bilat6rales
et internationales d'int6rat mutuel, en accordant une attention particuli~re, entre
autres sujets, au dialogue politique entre l'Am6rique latine et la Communaut6
europ6enne, au probl~me de l'endettement ext6rieur et A la recherche de solutions
n6goci6es aux diff6rends r6gionaux pr6sentant un int6r~t particulier pour les deux
Parties.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1080, p. 95.
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CHAPITRE II

COOPtRATION PSCONOMIQUE

Article 3

En matiire de cooperation 6conomique, les Parties conviennent:

a) De stimuler le d6veloppement commun du Mexique et de l'Espagne, dans le
but g6n6ral de cr6er des mcanismes qui contribuent au dynamisme et A la moderni-
sation de l'6conomie des Etats-Unis du Mexique, et d'61argir la coop6ration 6cono-
mique et financire entre les deux pays, sans pr6juger des engagements interna-
tionaux de chacune des Parties;

b) De favoriser le ddveloppement des secteurs de la production et des services
au Mexique, ainsi que la pr6sence de l'entreprenariat espagnol dans cet effort de
d6veloppement. Pour ce faire, les Parties stimulent une participation active en favo-
risant des associations entre entreprises mexicaines et espagnoles;

c) De r6aliser des projets concrets d'investissement et de co-investissement
permettant aux deux pays de lancer des activit6s nouvelles et prioritaires afin
d'amener les industries mexicaines et espagnoles A un niveau technologique 6lev6 et
d'assurer leur comp~titivit6 internationale.

Article 4

Les deux Parties estiment n6cessaire, afin de stimuler et de d6velopper les
relations 6conomiques bilat~rales :

a) De crder un cadre institutionnel favorable et stable qui permettent aux
agents 6conomiques des deux pays de mettre au point et de planifier leurs activitds
A moyen et A long terme;

b) De doter la coopdration 6conomique de ressources financi~res suffisantes;

c) De promouvoir et diffuser de fagon ad6quate et constante les possibilitds et
le potentiel de la coop6ration dconomique mexicano-espagnole.

Article 5
En vue de r6aliser les objectifs mentionn6s, les deux Parties conviennent d'ar-

r&er un programme quinquennal de cooperation 6conomique, dont les dispositions
ddtaill6es figurent dans l'Accord 6conomique faisant partie int6grante du pr6sent
Trait6.

Article 6

Afin d'accroitre les relations 6conomiques et de mettre au point les projets
vis~s par le pr6sent Trait6, le Gouvernement mexicain et le Gouvernement espagnol
font en sorte que les produits des deux pays aient acc~s A leurs march6s avec la plus
grande souplesse qu'autorise la ldgislation commerciale en vigueur. Les deux gou-
vernements s'engagent A ne pas adopter de mesures de restriction ou de distorsion
des 6changes qui soient incompatibles avec les normes et principes de la Commu-
naut6 6conomique europ6enne dans le cas de l'Espagne et de l'Accord gdn6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce pour les deux pays.

INations Unies, Recuell des Traitis, vol. 55, p. 187.
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CHAPITRE III

COOP9RATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 7

En matiire de coop6ration scientifique et technique, les Parties conviennent:

a) De stimuler et d6velopper ladite coop6ration entre le Mexique et 'Espagne
et la coop6ration conjointe des Parties avec la Communaut6 dconomique euro-
p6enne ainsi qu'au sein d'autres organismes multilat6raux. A cette fin, elles mettent
en place des programmes et des projets sp6cifiques dans des domaines d'int6rat
mutuel, y compris des actions communes dans des pays tiers;

b) D'inclure dans les divers secteurs de cette coop6ration l'6change de r6-
sultats d'exp6riences, les 6changes de sp6cialistes, la formation des ressources
humaines et les transferts de technologie, tout en appuyant les actions pr6vues dans
le pr6sent Trait6 dans le domaine de la coop6ration 6conomique, dans le cadre fix6
par la 16gislation de chacune des Parties.

Article 8

Entre autres domaines, les Parties favorisent:

a) La coop6ration interentreprises, notamment celle qui s'adresse aux petites
et moyennes entreprises, en vue de promouvoir la cr6ation d'entreprises mixtes, les
co-investissements et les transferts de technologie entre les deux pays;

b) Le renforcement de ]a coop6ration pour le d6veloppement industriel, sur-
tout en ce qui concerne la modernisation des diff6rents secteurs et la mise en ceuvre
de technologies nouvelles. Les Parties continuent A mettre au point des programmes
dans le secteur du travail au moyen de projets sp6cifiques;

c) La coop6ration dans le secteur des services, notamment en ce qui concerne
le tourisme;

d) La coop6ration en mati~re de recherche-d6veloppement, en entreprenant
des projets communs et d'autres activit6s dans des domaines d'intdrat mutuel, sur-
tout en ce qui concerne l'action socio-6conomique, la modernisation de l'6conomie
et les sciences expdrimentales. A cette fin, les Parties favorisent les relations entre
les institutions, les organismes et les universit6s des deux pays. Une importance
particulikre doit etre attach6e aux engagements pr6sents et futurs pris dans le cadre
du programme CYTED du Ve centenaire;

e) Le d6veloppement de la recherche et de la gestion 6cologiques, notamment
en ce qui concerne les ressources hydriques, la lutte contre la pollution urbaine et le
ph6nom~ne de d6sertification;

f) Dans le domaine de l'informatique, la r6alisation de projets communs con-
cernant les affaires municipales;

g) Les programmes de coop6ration en mati~re d'administration publique, en
stimulant l'6change de r6sultats d'experiences en vue du renforcement de leurs
administrations.
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CHAPITRE IV

COOP11RATION POUR L'tDUCATION ET LA CULTURE

Article 9

En mati~re de coop6ration pour l'ducation et la culture, les Parties con-
viennent :

1. De promouvoir, conform6ment leur 16gislation:
a) L'6tude et la diffusion de la langue espagnole, au moyen de m6canismes

d'information, d'actions acad6miques et litt6raires, de participations aux moyens de
communication de masse et d'autres activit6s communes, dans leur pays respectif
comme dans des pays tiers;

b) Les 6changes acad6miques entre universit6s et instituts de recherche, d'en-
seignement sup6rieur et de culture, biblioth~ques, archives et autres organismes
sup6rieurs. A cette fin, les Parties 6tablissent des programmes et projets de travail,
des bourses et des chaires d'6tude et de recherche, ainsi que des visites r6cipro-
ques d'enseignants, de chercheurs, d'artistes et de sp6cialistes dans les diff6rents
domaines du savoir;

c) La cr6ation de centres d'enseignement interm~diaire et interm6diaire-
sup6rieur mettant en oeuvre des plans d'6tudes int6gr6s dont l'6quivalence acad6-
mique est reconnue dans les deux pays;

d) La convocation de rdunions d'experts pour l'6tude commune des manuels
scolaires afin d'encourager dans chaque pays, sous la responsabilit6 des autorit6s
comp6tentes, la connaissance de la r6alit6 historique et contemporaine des deux
pays;

e) La d6termination des 6quivalences entre les 6tudes, les titres et les grades
acad6miques en vue de leur reconnaissance ou validation;

f) La libre circulation des biens et services culturels entre les deux pays, en
particulier les livres et les matdriels cin6matographiques et audiovisuels; ainsi que
l'appui A l'dition, A la formation de collections bibliographiques et l'encouragement
A la lecture;

g) L'accroissement des 6changes de mat6riels audiovisuels, notamment en ce
qui concerne les oeuvres cin6matographiques et t6l6visuelles, en organisant des
cycles et en participant A des festivals intemationaux;

h) Dans le domaine de la creation artistique, la diffusion de nouvelles formules
et tendances expdrimentales afin de faciliter le transfert de connaissances A ce sujet
au moyen d'ateliers et de travaux communs;

i) La r6alisation de journ6es culturelles, de festivals, d'expositions itin6rantes
et autres manifestations artistiques;

j) L'organisation et la diffusion des manifestations culturelles de chaque pays
sur toute l'6tendue du territoire de l'autre;

k) La rAflexion intellectuelle sur les flux culturels entre les deux pays, qui l'en-
richissent de faqon continue;

/) La protection, la restauration et la pr6servation des patrimoines historiques
et culturels des deux pays, ainsi que la revitalisation de leurs agglom6rations urbai-
nes et centres historiques. Au sens du pr6sent paragraphe, le patrimoine historique
et culturel comprend les oeuvres de nature documentaire, audiovisuelle, architectu-
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rale, archdologique et ethnographique, ainsi que toute autre bien d~fini comme
appartenant A ce patrimoine au terme de la 1dgislation nationale de 'un ou l'autre
pays;

m) La cr6ation d'instituts et de centres de cooperation culturelle de chaque
pays dans ]a capitale ou les villes de l'autre pays;

n) La mise A profit, au moyen d'actions d'intdrt mutuel, de l'appartenance de
l'Espagne A la Communaut6 europdenne, dans ses dimensions culturelles.

2. D'appuyer la collaboration des Commissions nationales cr66es dans
chaque pays pour c616brer le Ve centenaire de 1492, dans le cadre de programmes
bilatraux et multilat6raux convenus.

3. De favoriser, en cr6ant les m6canismes voulus, la cd16bration de faits et de
traditions d'int6ret mutuel.

4. De renforcer la coop6ration dans le domaine sportif au moyen d'6changes
et de contacts entre les organismes compdtents, ainsi que de la mise au point de
programmes sp6cifiques.

CHAPITRE V

COOPf-RATION JURIDIQUE ET CONSULAIRE

Article 10

En mati~re de coop6ration juridique, les Parties conviennent:
a) D'analyser l'6ventualit6, pour chacune des Parties, d'adh6rer aux conven-

tions multilat6rales de coop6ration juridique adopt6es dans la r6gion de l'autre Par-
tie, afin d'61argir les possibilit6s de collaboration entre les deux pays;

b) De porter une attention particuli~re A la lutte internationale contre le ter-
rorisme, les activit6s criminelles organis6es, en particulier le trafic de stup6fiants
dans le cadre de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes';

c) De coop6rer dans la lutte contre le trafic de stup6fiants, de faqon int6grale
et A toutes les 6tapes dudit trafic, y compris notamment la production, l'offre, la
demande, la consommation, le traitement et la r6int6gration des victimes, ainsi que
la confiscation et la saisie des biens conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
de 1'article 5 de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6-
fiants et de substances psychotropes;

d) De renforcer leurs activit6s contre le trafic de stup6fiants grace i la coop6ra-
tion bilat6rale sur les sujets sp6cifiques jug6s n6cessaires, au moyen d'accords op6-
rationnels, en tous cas dans le strict respect de la souverainet6 nationale des deux
pays ainsi que de la juridiction et de la comp6tence que la 16gislation interne r6serve
exclusivement aux autorit6s respectives des Parties.

Article 11

En mati~re de coopdration consulaire, les Parties conviennent:
a) D'instaurer une 6troite coop6ration entre leurs services consulaires en vue

de favoriser la plus grande int6gration et participation de leurs ressortissants respec-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1582, no 1-27627.
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tifs dans l'autre pays, ainsi que d'am6liorer l'assistance prt6e auxdits ressortissants
dans les pays tiers;

b) De notifier A l'Etat r6cepteur leur d6cision d'exercer des fonctions consu-
laires en matiire de protection, d'assistance et de bons offices en faveur des ressor-
tissants de l'autre Partie, dans la mesure o6 l'Etat r6cepteur ne s'y oppose pas, dans
les pays oti l'autre Partie ne possde pas de bureaux consulaires accr6dit6s par ledit
Etat r6cepteur;

c) De mener A bien la coop6ration consulaire vis6e au pr6sent article selon la
forne et dans les conditions autoris6es par les normesjuridiques de I'Etat r6cepteur.
En outre, chaque Partie traite les cas 6ventuels conform6ment aux dispositions du
pr6sent Trait6 et avec la m~me diligence et sur la base des memes critires que dans
l'accomplissement de ses fonctions consulaires envers ses propres ressortissants
dans les pays o~a elle poss~de une ambassade ou des consulats;

d) De fournir la protection et l'assistance consulaires vis6es au pr6sent article
A la demande de l'int6ress6 ou, si celui-ci est empech6, A la demande des autorit6s
comp6tentes de l'autre Partie;

e) De s'informer mutuellement, par la voie la mieux appropri6e, des cas exi-
geant protection et assistance consulaires, afin que la Partie int6ress6e d6termine la
suite A donner. En cas d'urgence, les autorit6s consulaires interviennent imm6diate-
ment et les consultations pr6vues au pr6sent article se d6roulent post6rieurement.

CHAPITRE VI

ACCORDS ET PROJETS SP9CIFIQUES DE COOPKRATION

Article 12

Dans le cadre du pr6sent Trait6, les Parties peuvent conclure des accords ou
convenir de projets sp6cifiques de coopdration, lesquels sont n6goci6s au sein du
Sous-Comit6 comp6tent de la Commission binationale et, une fois en vigueur A
l'6gard des Parties, sont consid6r6s comme des annexes au prdsent Trait&

DISPOSITION FINALE

Article 13

Le prdsent Trait6 entre en vigueur lorsque les deux Parties se sont notifi6es, par
la voie diplomatique, l'accomplissement des modalit6s prescrites A cette fin par leur
l6gislation interne et il reste en vigueur ind6finiment A moins que l'une des Parties ne
notifie A l'autre son intention d'y mettre fin. Ladite notification prendra effet six
mois apr~s sa r6ception.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires d6sign6s ont sign6 le pr6sent Trait6 en
deux exemplaires originaux, le 11 janvier 1990 bL Mexico, les deux textes en langue
espagnole faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour le Royaume
du Mexique: d'Espagne:

[Signel [Signs]

FERNANDO SOLANA FRANCISCO FERN,(NDEZ ORD6&EZ
Secr6taire aux relations ext6rieures Ministre des affaires 6trang~res
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ANNEXE AU TRAIT9 G9N9RAL DE COOPIERATION ET D'AMIT1 ENTRE LES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE DANS LE DOMAINE DE LA COOPERATION TECH-
NIQUE ET SCIENTIFIQUE

1. L'Accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technique entre le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Royaume d'Espagne, sign6
en octobre 1977, a constitu6 jusqu'ici la base d'une fructueuse coopdration bilatdrale en la
mati~re.

2. La signature, le 11 janvier 1990, du Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 entre les
Etats-Unis du Mexique et le Royaume d'Espagne cr6e un cadre nouveau pour l'articulation
et la mise en euvre d'une coop6ration technique et scientifique A l'avantage mutuel et en
faveur du d6veloppement 6conomique et social des deux pays.

3. Compte tenu des priorit6s nationales du Plan national de ddveloppement (1988-1994)
6tablies par le Gouvernement mexicain et des priorit6s espagnoles en mati~re d'6conomie et
de coop6ration internationale, le chapitre HI du Trait6 gdn6ral de coopdration et d'amiti6
6nonce une s~rie de secteurs d'action commune pour les quatre prochaines anndes.

4. La pr6sente Annexe au Trait g6n6ral de coop6ration et d'amiti6 a pour objet de
traduire la teneur de ces priorit6s en un plan op6rationnel comprenant des programmes, des
projets et des activit6s de cooperation technique et scientifique.

5. Le Plan op6rationnel de coop6ration comprend:

- Des programmes g6n6raux de coop6ration, qui sont pour la plupart des programmes
multilatdraux dans le cadre desquels les Parties favorisent une active collaboration mexicano-
espagnole;

- Des programmes particuliers de coop6ration, qui constituent les axes prioritaires de
la cooperation mexicano-espagnole et qui consistent en un ensemble de projets et d'activit6s
coh6rents et interd6pendants permettant l'articulation de diff6rentes contreparties et des
agents de coop6ration. De meme, les projets et activit6s de ces programmes doivent etre relids
aux projets qui sont mis en oeuvre dans le contexte de la coop6ration 6conomique pr6vue par
le Trait6 g6n6ral de coop6ration et d'amiti6;

- Des projets ponctuels de coop6ration, qui sont essentiellement exdcutds au moyen de
l'6change d'experts, de missions consultatives techniques et de transferts de technologie dans
un ensemble de secteurs choisis d'un commun accord.

6. Les programmes g6ndraux de coop6ration envisagds au titre de la coopdration mexi-
cano-espagnole sont les suivants :

- < Modernisation de l'organisation et de la gestion de l'Etat >> qui a pour compl6ment
le projet de << Constitution d'un r6seau ib6ro-am6ricain d'instituts de formation et de recher-
che en gestion publique >> dans le cadre d'un programme unique organis6 sous les auspices
communs de I'AECI, du CLAD et du PNUD, adoptd en 1989;

- < Appui A la formation technique pour le d6veloppement coop6ratif en Am6rique
latine >, programme 6labor6 en commun par I'OIT et le Gouvernement espagnol, adopt6 en
1989;

- «< Gestion de politiques 6conomiques >>, programme en cours d'6laboration entre
I'AECI et 1'Institut de d6veloppement dconomique de la Banque mondiale;

- « Coopdration scientifique interinstitutions >>, programme visant A favoriser la forma-
tion, les 6changes d'enseignants et de chercheurs, l'ex6cution de projets communs de recher-
che et d'activit6s pour le renforcement des institutions dans les universit6s et les organismes
de recherche;

- << Science et technologie au service du d6veloppement-Cinquikme centenaire >
(CYTED-D), programme multilat6ral de type horizontal en mati~re de coop6ration dans le
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domaine de la science et de la technologie, adopt6 en 1984 par 21 pays de l'espace ib6ro-
amdricain;

- Les deux Parties favorisent la coopdration conjointe avec ]a Communaut6 6cono-
mique europ6enne et d'autres organismes multilatdraux en vue de mettre en oeuvre des pro-
grammes et projets sp6cifiques portant sur des sujets d'intrtt mutuel, ainsi que dans des
pays tiers, en accordant une attention particulire h l'Am6rique centrale et aux Caralbes.

7. Les programmes particuliers de coop6ration choisis conform6ment aux priorit6s des
deux pays portent sur les sujets suivants :

- Modernisation technologique et industrielle;

- Ressources naturelles et gestion de l'environnement.

Les deux sujets, qui r6unissent les caract6ristiques qui ont td ddfinies pour ce type de
programmes, constituent les deux axes principaux de la coopdration bilatdrale mexicano-
espagnole et doivent s'articuler harmonieusement avec les objectifs et les projets de la coop6-
ration 6conomique bilat6rale et avec la cooperation interentreprises.

8. En vue de structurer addquatement ces deux programmes particuliers de coop6ra-
tion, des experts mexicains et espagnols 6laboreront en d6tail, au cours des six prochains
mois, le contenu de ces programmes, notamment en ce qui conceme:

- La ddfinition des objectifs;

- Le choix des secteurs ou sujets sp6cifiques;

- La formulation de projets et d'activit6s concretes, en pr6cisant les plans d'action, les
contreparties, les calendriers et les budgets, lesquels doivent constituer un ensemble coh6-
rent et interd6pendant de mani~re h assurer un renforcement mutuel en vue de la rdalisa-
tion des objectifs de chaque programme.

9. Les projets ponctuels de coopdration mis en oeuvre dans le cadre de ]a coop6ration
bilat6rale mexicano-espagnole au moyens de bourses, de stages d'enseignement, d'activit6s
d'assistance technologique, de transferts de technologie et d'autres activit6s portent sur les
secteurs prioritaires suivants:

- Tourisme;

- Pauvret6 absolue;

- Informatisation municipale.

Les projets ponctuels de coop6ration doivent se fonder sur un descriptif pr6cisant les
objectifs, le plan d'action, les contreparties, le calendriir et le budget.

10. Les Parties conviennent de soumettre le contenu du pr6sent Plan op6rationnel de
coop6ration mexicano-espagnole A la ratification de la Commission mixte de coopdration
scientifique et technique, laquelle se r6unira pour ce faire une fois qu'auront td 6labor6s les
programmes particuliers de coop6ration vis6s au paragraphe 8 ci-dessus et les projets ponc-
tuels vis6s au paragraphe 9.

11. Les Parties conviennent de cr6er une commission de suivi et d'6valuation, qui se
r6unit au moins deux fois par an afin d'assurer la r6alisation et le suivi des programmes,
projets et activit6s de coop6ration. La Commission, qui peut approuver l'ex6cution de projets
ponctuels de cooperation, est compos6e du Directeur g6n6ral de la coop6ration technique et
scientifique du Secrdtariat mexicain des relations ext6rieures, du Coordonnateur g6n~ral de
la coop6ration de 'Agence espagnole de coop6ration internationale du Minist~re espagnol
des affaires 6trangres et d'un reprdsentant de I'AECI. Participe 6galement aux travaux de
la Commission un repr6sentant de l'ambassade d'Espagne au Mexique lorsqu'elle si~ge i
Mexico, ou un repr6sentant de 'ambassade du Mexique en Espagne lorsqu'elle si~ge A
Madrid. Selon les sujets dont elle traite, la Commission peut faire appel aux services consul-
tatifs des experts qu'elle juge n6cessaires.
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